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Nizozemská jazyková unie 

Sídlo: Den Haag 

Vznik: 9. září 1980 

Úřední jazyk: Nizozemština 

Členové: Belgie, Nizozemsko, Surinam 

Kandidáti na členství: Aruba, Svatý Martin, Curaçao  

Speciální členové: Jihoafrická republika, Indonésie  

Předseda: Pascal Smet 

Tajemník: Jet Bussemaker 

Internetová stránka: 

 

Nizozemská jazyková unie byla založena podpisem Smlouvy o nizozemské jazykové unii v roce 

1980 vládami Nizozemska a Belgie. Předcházel tomu záměr společné politiky v oblasti 

nizozemského jazyka a nizozemskojazyčné literatury.  V roce 2004 byla podepsána asociační 

smlouva se Surinamem a také smlouvy o spolupráci s Karibskými ostrovy.  

Jazyková unie 

Nizozemská jazyková unie je mezivládní partnerství v oblasti nizozemského jazyka. Spolupráce 

se týká oblasti nizozemského jazyka, výuky a vzdělávání v nizozemštině, a také 

nizozemskojazyčné literatury. Přijato bylo: 

 zavedení jednotného pravopisu ve všech třech zemích 

 společná tvorba drahých pomůcek, např. příruček 

 sběr expertýz a zkušeností kolem výuky nizozemštiny  

 vzdělávání učitelů nizozemštiny a překladatelů  

 jazyková politika v evropském kontextu 

Nizozemská jazyková unie: 

Členské státy 

Nenizozemskojazyčné území členského státu 

Zvláštní vztahy s Jazykovou unii 

Jiná území, kde se mluví nizozemsky resp. afrikánsky  

 

Výuka nizozemštiny v západním Německu, v nenizozemskojazyčné části Belgie a v severní 

Francii je podporována Nizozemskou jazykovou unií. Jazyková unie se snaží o úzké vztahy 

s Jihoafrickou republikou, přestože ta se svým velkým podílem mluvčích afrikánštiny není jejím 

členem. Totéž platí pro Namibii, kde je počet rodilých mluvčích afrikánštiny sice výrazně nižší, 

nicméně většina populace tomuto jazyku rozumí. Jazyková unie udržuje také zvláštní vztahy 
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s Indonésii, kde je nizozemština stále ještě do značné míry srozumitelným jazykem. Jazyková 

unie nemá žádné pozorovatelské členy, jak tomu v jiných jazykových organizacích často bývá.  

Smlouva o jazykové unii 

Smlouva o jazykové unii byla podepsána 9. září 1980 v Bruselu. Oficiální znění textu:  

„Smlouva mezi Belgickým královstvím a Nizozemským královstvím ve věci Nizozemské 

jazykové unie.“ 

Ve smlouvě o jazykové unii byly její cíle popsány následovně:  

„Záměrem jazykové unie je integrace nizozemštiny a Vlámského společenství v Belgii na úrovni 

nizozemského jazyka a literatury v užším slova smyslu.“  

Nizozemská jazyková unie se mimo jiné zabývá pravopisem slov a vydává proto „Zelenou 

knížku“ (Groene Boekje). Poslední vydání vyšlo v roce 1995. V říjnu 2005 vyšla aktualizována 

verze. Cílem je každých deset let pravopis aktualizovat. Začátkem června 2008 ale Jazyková unie 

sdělila, že v roce 2015 již žádné nové vydání nevyjde.  

Jazyková unie je coby mezivládní orgán jedinečná. Nikde jinde v Evropě není žádná jí podobná 

instituce.  


